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۸۰-۷۳آ  ی ا ت



ٰۤاَیُّہَا ارَُّجَاہدُِِّالنَّبِیُُّّی وٰىہُمُّۡمَاُّۡوَُّؕ  ُّعَلَیۡہمُِّۡاغلُۡظُّۡوَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡوَُّالۡکفَُّ

قَالُوۡالَقَدُّۡوَُّؕ  قَالوُۡامَاباِللّٰہِیَحۡلفُِوۡنَُّ﴾۷۳﴿الۡمَصِیرُُّۡبئِۡسَُّوَُّؕ  جَہَنَّمُُّ

وۡاوَُّالۡکفُُِّۡکلَمَِۃَُّ وۡاوَُّاسِۡلََمِہمُِّۡبَعۡدَُّکَفَُ امَاوَُّؕ یَنَالوُۡالَمُّۡبمَِاہَمُّ نَقَمُوۤۡ

اُّ ُّمِنُّۡرَسُوۡلُہ ُّوَُّاللّٰہُاَغنٰۡہُمُُّاَنُّۡالَِّّ ُّۡیَکُُّیَّتُوۡبوُۡافَانُِّۡؕۚ فَضۡلہِ  ہُمُّۡرًاخَی وَُّؕۚ لَّ

وۡاانُِّۡ بہُۡمُُّیَّتَوَلَّ ُّعَذَابًااللّٰہُیُعَذِّ نیَۡافیِؕۙ اَلیًِۡۡ ُِّوَُّالدُّ ۃ فیِلَہُمُّۡمَاوَُّؕۚ الّۡخَِِٰ

لیِ  ُّمِنُّۡالّۡرَۡضُِّ ُّوَّ نُّۡمِنۡہُمُّۡوَُّ﴾۷۴﴿نَصِیرۡ ُّلَُّّوَّ مِنُّۡاٰتىٰنَالَئنُِّۡاللّٰہَُّعٰہَدَُّمَّ

ُّ ُّفَضۡلہِ  قَنَّ دَّ ُّوَُّلَنَصَّ لحِِینَُّۡمِنَُّلَنَکوُۡننََّ ااُّ﴾۷۵﴿الصّٰ نُّۡاٰتہُٰمُّۡفَلَمَّ ُّمِّ فَضۡلہِ 

ُّبخَلِوُۡا ُّتَوَلَّوۡاوَُّبہِ  عۡرضُِوۡنَُّہمُُّۡوَّ ُِّقُلوُۡبہِمُِّۡفیُِّۡنفَِاقًافَاَعۡقَبَہُمُّۡ﴾۷۶﴿مُّ یوَۡمُِّلیٰا

﴾۷۷﴿یَکذِۡبوُۡنَُّکاَنوُۡابمَِاوَُّوَعَدُوۡہُُّمَااللّٰہَاَخۡلَفُوابمَِااُّیَلۡقَوۡنہَ ُّ



ااَلَمُّۡ ُّیَعۡلَمُوۤۡ ہمُُّۡیَعۡلَمُُّاللّٰہَاَنَّ ُّوَُّنجَۡوٰىہُمُّۡوَُّسَِِّ مُُّاللّٰہَاَنَّ ُّالُّۡعَلََّ ِِ ﴾۷۸﴿ُّۚغُُیُوۡ

وِّعیِنَُّۡیَلۡمزِوُۡنَُّاَلَّذِینَُّۡ دَقٰتُِّفیِالۡمُؤۡمِنیِنَُّۡمِنَُّالۡمُطَّ لَُّّذِینَُّۡالَُّّوَُّالصَّ

ُّیَجدُِوۡنَُّ وۡنَُّجُہۡدَہمُُّۡالَِّّ لَہُمُّۡوَُّ۫ مِنۡہُمُّۡاللّٰہُسَخََُِّؕ  مِنۡہُمُّۡفَیَسۡخََُ

ُّ  ِ ُّعَذَا ُّ﴾۷۹﴿اَلیِۡم  ُّلَُّّاَوُّۡلَہُمُّۡاسِۡتَغُۡفِۡ ُّانُِّۡ۫ لَہُمُّۡتَسۡتَغُۡفِۡ لَہُمُّۡتَسۡتَغُۡفِۡ

ُّفَلَنُّۡمَرَّۃًُّسَبۡعِینَُّۡ غُۡفَِ
َّہُمُّۡذلٰکَُِّ۫ لَہُمُّۡاللّٰہُیَّ وۡاباَِن وَُّباِللّٰہِکَفَُ

ُّ (۸۰٪﴿الۡفٰسِقیِنَُّۡالۡقَوۡمَُّیَہۡدِیلَُّّاللّٰہُوَُّؕ  رَسُوۡلہِ 
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 ن
ج

 ر

 

 

منافقین-متفرق آ حکامات

 سے

 

 آ و ر  آ ں

 

کو  تنبیہات

م،متعلق متعدد  آ حکا

 آ حوآ لسچے مومنین کے

.....آ نکی توبہ



ُّ ٰۤاَیُّہَاُّالنَّبِیُّ ی

ارَُّ جَاہدُِِّالۡکفَُّ

وَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡ

اغلۡظُُّۡعَلَیۡہمُِّۡوَُّ

جَہَنَّمُُّمَاۡوٰىہُمُّۡوَُّ

وَُّبئِۡسَُّالۡمَصِیرُُّۡ

ارَُّوَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡوَُّاغلُۡظُّۡعَلَیۡہمُِّۡ ُّجَاہدُِِّالۡکفَُّ ٰۤاَیُّہَاُّالنَّبِیُّ ُّالۡمَصِیرُُّۡوَُّبئِسَُّۡؕ  وَُّمَاوٰۡىہُمُّۡجَہَنَّمُُّؕ  ی

    آ ے  نبی-

 رآ و ر  آ  ت  سخت -

 

ہوں      آ ں

ر آ   -
ب 
 ھکانہ   ہے       لوٹنے کاآ و ر  کتنا 

آ و ر  منافقین سے -

کریں (د  جہا)کشمکش آ  ت  -

ا :ةًَوغ لاظَ غِل ظاًَ،َ(وي غل ظَ )لِظَ ي  غَ ل ظَ غَ 

 

ا  ہوی

 

ا ، موی

 

ا  ،  کھرد ر آ  ہوی

 

...سخت ہوی

 کا -

 

 ہے جہنمھکانہ        آ و ر  آ ں

(غ ل ظ ) 

ر و ں سے
ف
کا

ا   ،   نگدلل  تند خو آ و ر  سخت کلا:ظیلَِغَ 

 

م  ہوی



 سے مقابلہ کرو  آ ے نبی ، کفار  آ و ر  منافقین د و نوں کا پور ی

 

قوت

  آ  خر کا

 

 کے سا تھ سختی سے پیش آ  و

 

ا  جہنم ہےآ و ر  آ ں

 

 کا ھکانی

 

ر  آ ں

ر آ ر  ہے
ق
آ و ر  و ۃ بدترین جائے 

ارَُّوَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡوَُّاغلُۡظُّۡعَلَُّ ُّجَاہدُِِّالۡکفَُّ ٰۤاَیُّہَاُّالنَّبِیُّ یۡہمِۡؕ  ُّوَُّی
﴾۷۳ُّمَاوٰۡىہُمُّۡجَہَنَّمُؕ  ُّوَُّبئِسَُّۡالۡمَصِیرُُّۡ﴿

O Prophet! strive hard against the unbelievers and
the Hypocrites, and be firm against them. Their
abode is Hell,- an evil refuge indeed.



حکم  کے شدی د  آ حتسات  کا منافقین 

o  سے آ حتسات  صلى الله عليه وسلم آ  ت 

 

کریں کو حکم  کہ آ ت  منافقین  کا شدت

o کو آ  گے یہ کسی 

 

 ھنا  قیمت ر آ سلامی د عوت

 

ر
ب 

 آ و ر  چاہتے بلکہ ی ا لجبریکھنا د نہیں 

  آ س  

 

 کا ر آ ستہ ر و کنے آ و ر  مسلمانوں کو مٹای ا لقوۃ

 

ہیںنے  کے د ر ے د عوت

o  د شمن 

 

 ر  سے حملہ آ  و ر  ہوتے ہیں تو یہ آ ندر  سے آ ں
ہ
 کرتے  آ گر ی ا 

 

ت

 

ب
ہیں کی معاو 

 ر  کے د شمن سے بھییہ 
ہ
ت  ہیں جو ی ا 

 

ب
ا ک آ  ستین کا آ یسا سا 

 

ر ی
ن

 

ج
 ی ا د ۃ 

 

ہے ر

oا  ہو جس کے س

 

ن
ھ
ک

 ندگی کے و آ ضح مقاصد ر 

 

ا منے و آ ضح آ ہدآ ف ہوں، جو معاشرۃ ر

ک آ پنے آ  ت  کو مکلف

 

 ہ  سمجھتاہو بلکہ آ سآ و ر  جو صرف د نیوی ضرو ر توں کی حد ی

 آ تی ضرو ر تو

 

 مہ د آ ر ی ا ں آ س کی د

 

ں ر بھی حاو ی ہوں، کی قومی آ و ر  بین آ لاقوآ می د

ا آ یسے معاشرے میں منافقین کا و جود  کسی طور  ر بھی

 

 نہیں ہوی

 

ت

 

ر د آ ش
ب 
 ل 
ی
قا

ارَُّوَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡوَُّاغلۡظُُّۡعَلَیۡہمُِّۡ ُّجَاہدُِِّالۡکفَُّ ٰۤاَیُّہَاُّالنَّبِیُّ ﴾۷۳ُّ﴿مَصِیرُُّۡوَُّبئِسَُّۡالُّۡ۫ وَُّمَاوٰۡىہُمُّۡجَہَنَّمُُّؕ  ی



oمیں جہاد  بمعنی قتا 

 

 ت
ب
 ل غور  نکتہ یہ ہے کہ آ س آ  

ی
ل آ عمال ل نہیں ہوآ ۔یہاں قا

o(۱ )   ر و قتال (۲)آ  ت    نے  کبھی منافقین کے سا تھ  قتال نہیں کیا
ف
ں سے صرف آ علانیہ کا

 آ حتسا

 

  آ و ر  شدت

 

ا و

 

ر ی
ب 
 آ و ر  

 

 ی ا ں

 

 ر یعہ آ س سے مرآ د  د ر  آ صل و ۃ جہاد  ہے جو ر

 

ت  کے د

ا  ہے 

 

 کی -کیا جای

 

  آ ں

 

 ر یشہ د و آ نیوں کا تور

 

 شوآ و ر  آ ں

 

ا کام بنانے  کے کی سا ر

 

لئےں کو ی

غُۡلیِظُّأمُِرَُّباِلۡجهَِادمَِعَُّ)-ج د و جہد ۃُّالزَّجۡرُّوَالتَّ ر طبی عن-الۡمُنَافقِیِنَُّباِللِّسَانُِّوَشِدَّ
ق

(عباس آ ن 

o کی منافقاہ  ر مصلحت 

 

ک  آ ں

 

 آ و ر  حکمت کے تحت   آ  ت   ی

 

ر تی چشم سے جو  و س
ب 
پوشی 

 آ   گیا ہےگئی ہے، 

 

ت
ق
آ ت  آ س  ی ا لیسی  کی تبدیلی  کا و 

o  و ل کے بعد تبوک سے و آ پس آ  کر آ  ت 

 

ر

 

ب
 کے 

 

 ت
ب
منافقین کے نے  صلى الله عليه وسلمآ س آ  

 کیے تھے۔ جیسے

 

لاف آ س طرح کے کئی سخت آ قدآ مات

 

مسجد ضرآ ر  نے  صلى الله عليه وسلمآ  ت  ج

کرآ ی ا آ و ر  پھر آ س ر عمل بھی، کو گرآ نے  آ و ر  ج لانے  کا حکم د ی ا  

ارَُّوَُّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡوَُّاغلۡظُُّۡعَلَیۡہمُِّۡ ُّجَاہدُِِّالۡکفَُّ ٰۤاَیُّہَاُّالنَّبِیُّ ﴾۷۳ُّ﴿مَصِیرُُّۡوَُّبئِسَُّۡالُّۡ۫ وَُّمَاوٰۡىہُمُّۡجَہَنَّمُُّؕ  ی



یَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّ

قَالوُۡاُّمَاُّ

لَقَدُّۡقَالوُۡاُّوَُّ

کلَمَِۃَُُّّالۡکفُُِّۡ

وۡاُّبَعۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡ وَُّکَفَُ

وۡاُُّّ بمَِاُّوَُّہَمُّ

لَمُُُُّّّّۡیَنَالوُۡا

ُِّ وۡاُّب وۡاُّبَعۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡوَُّہَمُّ ُّوَُّکَفَُ اُّلَمُُّّۡیَنَالوُۡاؕ مَُّیَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّمَاُّقَالوُۡاؕ  ُّوَُّلَقَدُّۡقَالُوۡاُّکلَمَِۃَُُّّالۡکفُِۡ

 کی آ للہو ۃ قسمیں کھاتے ہیں -

 کفر کی ی  -

 

ا ت

جوکا آ س 

آ سلام کے بعدآ پنےآ و ر  آ نھوں نے  کفر کیا -

حالانکہ-

نے ں آ نھونہیں       کہا    ( کہ )-

هَ ًّا،ه مَ ي َ ه مََّ و ں نے  آ ر آ د ۃ کیا-
ہ

 

ن
(ممه) آ و ر  آ 

ا  و ۃ کہہ چکے ہیں 

 

 ن
ی قی

 کو)نہیں پہنچی -

 

( آ ں

مََّ   آ س ر عمل کےآ ر آ د ج ت  :ه 

 

سا ں

 

ی
 د ل میں  ر ہے آ و ر   آ 

 

ت
ق
ا  ر ہےۃ  کچھ و 

 

 لئے  غور و  کر  کری

َي  ن الَ  ل  کمطلوبہ چیز)پہنچنا:ن  ی لاًَ،َنَ 

 

(ی



اُّوَُّ مَاُّنَقَمُوۤۡ

ُُّّ ا الَِّّ

ہُمُُّاَغنُّٰۡاَنُّۡ

ہ ُّرَسُوۡلُُّوَُّاللّٰہُُّ

ُّفَضۡلُِّمِنُّۡ ہ 

یَّتُوۡبوُۡافَانُِّۡ

ہُمُّۡلَُّّیَکُُّخَیرًۡاُّ

ُّۡ ؕ ُّفَانُِّۡیَّتُوۡبوُۡاُّیَکُُّخَی ُُّّمِنُّۡفَضۡلہِ  ُُُّّّاَنُّۡاَغنٰۡہُمُُّاللّٰہُُّوَُّرَسُوۡلہُ  ا اُُّّالَِّّ رًاُّلَّہُمۡؕ وَُّمَاُّنَقَمُوۤۡ

- 
ب 
ر آ  لگاآ و ر   نہیں آ نہیں  

نے آ و ر  آ س کے ر سولآ للہ نے  -

 کے لئےتو  یہ ہو گا   بہتر-

 

آ ں

آ پنے فضل  سے-

 کو  یہ  کہ     غنی کیا-

 

          آ ں

مگر  -

 :مًاَن  قَ ،َقِمَ ق م َي  نَ ن َ 
ب 
ر آ  کسی چیز کو 

 بطور ِ عقو) سزآ   د ینا  (  ۲)سمجھنا    

 

 ت
ب

)

یںلوگ توبہ کریہ آ گر  پس -

تھاوْ  َي کَ میںآ صل :ي کَ 

 : 

 

 کیآ جتماع نوں

 

ن
 
ی

 

کن

و جہ  سے  گرگیاسا 

تھاوْۡ َي َّت  وْۡب َ میںآ صل:ي َّت  وْۡب  وْۡا



وَُّانُِّۡ

وۡاُّ یَّتَوَلَّ

بہُۡمُُّ اللّٰہُُّیُعَذِّ

ُّعَذَاباًُّ اَلیًِۡۡ

ۃُِّفیُِّ نیَۡاُّوَُّالّۡخَِِٰ الدُّ

وَُّمَاُّلَہُمُّۡفیُِّالّۡرَۡضُِّ

ُّ لیِ   مِنُُّّۡوَّ

ُّلَُُّّّنَصِیرۡ ُّ وَّ

ُّۡ ن ؕ ُّفیُِّالدُّ بہُۡمُُّاللّٰہُُّعَذَابًاُّاَلیًِۡۡ وۡاُّیُعَذِّ ۃِؕ یَاُّوَُّالُّّٰۡفَانُِّۡیَّتُوۡبوُۡاُّیَکُُّخَیرًۡاُّلَّہُمۡؕ ُّوَُّانُِّۡیَّتَوَلَّ خَِِ

آ و ر   آ گر-

ا ک عذآ ت  -

 

آ ی ک د ر د ی

  ئی  کار سقسم کا کوکسی -

 

ا ر

 میںد نیا میں -

 

آ و ر  آ  خرت

  کو          آ تو عذآ ت  د ے گا -

 

للہ آ ں

و ۃ ر و گرد آ نی کریں گے-

 -ولی

 

 ،د و شت

 

 سرر، و آ ر ت

 

،شت

ر یب،محافظ ،مربی
ق

م،
ح

ا یتی، مالک

 کے لیے نہیں -

 

 مینآ و ر  آ ں

 

 میں ہے     ر

ر آ و ر  ہ  ہی کوئی  مدد گا-



د آ  کی قسم کھا کھا کر کہتے ہیں کہ ہم نے  و ۃ

 

و ں یہ لوگ ج
ہ

 

ن
 نہیں کہی، حالانکہ آ 

 

ی ا ت

 کہی ہے و ۃ آ سلام لانے  کے بعد

 

ر آ ہ  ی ا ت
ف
 کفر کے مرتکب ہوئے آ و ر  نے  ضرو ر  و ۃ کا

و ں نے  و ۃ کچھ کرنے  کا آ ر آ د ۃ کیا جسے کر ہ  سکے یہ
ہ

 

ن
 ر ہےآ 

 

 کا سا ر آ  غصہ آ سی ی ا ت

 

 آ ں

 کو غنی

 

آ ت  آ گر یہ !  کر د ی ا  ہےکہ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول نے  آ پنے فضل سے آ ں

  آ   جائیں تو آ نہی کے لیے بہتر ہے

 

 سے ی ا ر

 

  ہ  آ  ئے تو آ للہآ پنی آ س ر و س

 

 آ و ر  آ گر یہ ی ا ر

 میں

 

ا ک سزآ  د ے گا، د نیا میں بھی آ و ر  آ  خرت

 

 د ر د  ی

 

 ت
ب
 کو نہا

 

 مین آ ں

 

 بھی، آ و ر  ر

ما یتی آ و ر  مدد گار  ہو
ح
 کا 

 

میں کوئی  نہیں جو آ ںِ

وۡاُّبَُّوَُّ۫ یَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّمَاُّقَالُوۡاُّ ُّوَُّکَفَُ عۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡلَقَدُّۡقَالُوۡاُّکلَمَِۃَُُّّالۡکفُِۡ
ُُُّّّانَُّۡاغَنٰۡہُمُُّاللّٰہُُّوَُّرَسُوۡلہُ ُّ ا اُُّّالَِّّ وۡاُّبمَِاُّلَمُُّّۡینََالُوۡاؕ ُّوَُّمَاُّنَقَمُوۤۡ مِنُّۡوَُّہَمُّ
بہُۡمُُّاللّٰہُ وۡاُّیُعَذِّ ؕ ُّفَانُِّۡیَّتُوۡبوُۡاُّیَکُُّخَیرًۡاُّلَّہُمۡؕ ُّوَُّانُِّۡیَّتَوَلَّ ُّعَذَابًاُّفَضۡلہِ 
ُّلَُُّّّنَُّ ُُّّوَّ لیِ   ۃِؕ ُّوَُّمَاُّلَہُمُّۡفیُِّالّۡرَۡضُُِّّمِنُُّّۡوَّ نیَۡاُّوَُّالّۡخَِِٰ ؕ ُّفیُِّالدُّ ﴾۷۴ُّصِیرۡ ُّ﴿اَلیًِۡۡ



وۡاوَُّالۡکفُُِّۡکلَمَِۃَُّقَالُوۡالَقَدُّۡوَُّؕ  ُّقَالُوۡامَاباِللّٰہُِّیَحۡلفُِوۡنَُّ اسِۡلََمِہمُِّۡعۡدَُّبَُّکَفَُ
وۡاوَُّ امَاوَُّؕ ُّیَنَالُوۡالَمُّۡبمَِاہَمُّ اُّنَقَمُوۤۡ مِنُّۡرَسُوۡلُہ ُّوَُّاللّٰہُاَغنٰۡہُمُُّاَنُّۡالَِّّ

ُّ وۡاانُِّۡوَُّؕ ُّلَّہُمُّۡخَیرًۡایَکُُّیَّتُوۡبوُۡافَانُِّۡؕ ُّفَضۡلہِ  بہُۡمُُّیَّتَوَلَّ ذَابًاعَُّاللّٰہُیُعَذِّ
ُّ نیَۡافیِؕۙ اَلیًِۡۡ ۃُِّوَُّالدُّ لیِ  ُّمِنُّۡالّۡرَۡضُِّفیِلَہُمُّۡمَاوَُّؕۚ الّۡخَِِٰ ُّوَّ ﴾۷۴﴿یرۡ ُّنَصُِّلَُّّوَّ

They swear by Allah that they said nothing (evil), but indeed
they uttered blasphemy, and they did it after accepting Islam;
and they meditated a plot which they were unable to carry out:
this revenge of theirs was (their) only return for the bounty
with which Allah and His Messenger had enriched them! If they
repent, it will be best for them; but if they turn back (to their
evil ways), Allah will punish them with a grievous penalty in
this life and in the Hereafter: They shall have none on earth to
protect or help them.



 کر فقین منا

 

 شوں کا د

 

 یوں آ و ر  سا ر

 

 د ر آ ر

 

 ی ا ں

 

کی د ر رد ۃ ر

oکے 

 

 کی خصلتوں آ و ر  آ ں

 

 عمل آ ں

 

 کر ہور ا یہاں سے منافقین کے طرر

 

ہے  آ طوآ ر  کا د

o ی

 ہل
ن

ا ر ۃ کیا گیا ہے 

 

 کی طرف آ س

 

 مجالس میں آ للہ کا، آ س کیمنافقین آ پنی-جس ی ا ت

 سے

 

 آ تے لیکن ج ت  آ ں

 

 کا آ و ر  آ س کے ر سول کا مذآ ق آ ر

 

پوچھ گچھ ہوتی تو آ صل آ  ی ا ت

 د لاتے کہ ہم

 

 گول کر جاتے آ و ر  قسم کھا کر آ طمیناں

 

 ی ا ت

 

 نے  آ س قسم کی کوئی  ی ا ت

ر ماکرر  نہیں کہی، ہم تو محض ہنسی د ل لگی 
ف
 کی یہ قسمیں جھوٹی ہے تھے۔ 

 

ی ا  کہ آ ں

 تو کر  جاتے ہیں۔ ہیں، یہ کفر کا کلمہ بکتے ہیں آ و ر  پوچھ گچھ ہوتی ہے

o  میںآ س 

 

 ت
ب
 کا  حد

 

 و ل میں  چند آ ی ک ر و آ ی ا ت

 

ر

 

ب
 ِ 

 

ا ں

 

 کی س

 

 ت
ب
 کرآ  

 

د

o ا مرآ د ی

 

 کی ی

 

ا ہ  منصوبے آ و ر  آ ں

 

 ن
ن ی

 

ج
ں نے  و ۃ کچھ کرنے  کا آ نھو)–منافقین کے 

(سکےآ ر آ د ۃ کیا جسے و ۃ کر ہ  

وۡاُّبَعۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡ ُّوَُّکَفَُ (    ۷۴.. ).......یَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّمَاُّقَالوُۡاؕ  ُّوَُّلَقَدُّۡقَالُوۡاُّکلَمَِۃَُُّّالۡکفُِۡ



oر یب پہنچا جہاں سےتبوک سے و آ پسی ر ج ت  مسلمانوں کا لشکر آ ی ک آ یسے
ق
 مقام کے 

ا  تھا تو بعض منافقین

 

 ر آ ستہ گزر ی

 

 و ں کے د ر میاں

 

نے  آ  پس میں طے کیا کہ پہار

ھ جائیں آ 

 

ی ی ٹ
 کسی گھاٹی میں چھپ کر 

 

ت
ق
 کے و 

 

ر یب  صلى الله عليه وسلمکریم و ر  ج ت  نبی ر آ ت
ق

.......جائےگزر یں تو آ نھیں قتل کرد ی ا  سے 

o جبرآ ئیل 

 

 کی خبر د ے د یآ مینؑ حضرت

 

 س

 

۔ نے  آ  ت  کو آ س سا ر

o ؓی ا سرؓ آ  ت  خود  صرف عمار  ن 

 

 یفہ ن یماں

 

 کر گھاٹی کے آ ندر  کو سا تھ لےآ و ر  جد

 ھاٹے ی ا ندھےجا ر ہے تھے  سے ہو کر  

 

پیچھے آ  ئے ہوئے پیچھے کہ د س ی ا ر ۃ منافق د

 کرنے  ر و ۃ بھا

 

 کی طرف  ر ح

 

 یفہ ؓ  کا  آ ں

 

 جد

 

گ ھڑےے ہوئےلیکن حضرت

o  حملہ آ  و ر  منافقین آ و ر  د یگر مناصلى الله عليه وسلمآ س موقع  ر آ  ت  

 

 نے   آ ں

 

ا م  حضرت

 

فقین کے ی

ے 

 

ئ
 
ب
 یفہ ؓ کو بتا د 

 

 د آ ر ی) جد

 

(بشرط  ر آ ر

ُِّ وۡاُّب وۡاُّبَعۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡوَُّہَمُّ ُّوَُّکَفَُ اُّلَمُُّّۡیَنَالوُۡاؕ مَُّیَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّمَاُّقَالوُۡاؕ  ُّوَُّلَقَدُّۡقَالُوۡاُّکلَمَِۃَُُّّالۡکفُِۡ



o منافقین کو د ھمکی

o د آ  آ نہیں د نیاکہ آ گر یہ توبہ کرلیں تو نہی کے حق میں بہتر ہے و

 

ر ہ  ی ا د  ر کھیں کہ ج

 میں 

 

بھیمیں بھی عذآ ت  د ے گا آ و ر  آ  خرت

oکین کے لیے مقدر  یہ د نیا میں آ س عذآ ت  میں حصہ د آ ر  ہوں گے جو کفار  و  مشر

 میں بھی آ نہی کے سا تھ ہوں گے آ و ر  یہ

 

 بھی آ چھی طرح ہوچکا ہے آ و ر  آ  خرت

 کا کوئی  ی ا ر  ہوگا ہ  

 

 مین ر آ ں

 

ر مدد گای ا د  ر کھیں کہ آ س سرر

oشت  ر عنقریب نفسی 

 

  ہے آ ں

 

  ی ا ر

 

 کا سا ر

 

 آ  نے  جن کے سا تھ آ ں

 

ت
ق
 نفسی کا و ۃ و 

 کی

 

 مدد  کیا کریں گے۔ و آ لا ہے کہ و ۃ خود  آ پنی مدد  نہیں کرسکیں گے تو آ ں

ُِّ وۡاُّب وۡاُّبَعۡدَُّاسِۡلََمِہمُِّۡوَُّہَمُّ ُّوَُّکَفَُ اُّلَمُُّّۡیَنَالوُۡاؕ مَُّیَحۡلفُِوۡنَُّباِللّٰہُِّمَاُّقَالوُۡاؕ  ُّوَُّلَقَدُّۡقَالُوۡاُّکلَمَِۃَُُّّالۡکفُِۡ



نُّۡمِنۡہُمُُُّّّۡوَُّ مَّ

اللّٰہَُّعٰہَدَُّ

ُِّلَُّ نَااٰتىٰنُّۡئ

ُّمِنُّۡفَضۡلُِّ ہ 

قَُّنَُّلَُّ دَّ ُّصَّ نَّ

َُّنَُّلَُّوَُّ ُّکوُۡن نَّ

لحِِینَُّۡمِنَُّ الصّٰ

ُّمِنَُّال ُّوَُّلَنَکوُۡننََّ قَنَّ دَّ ُُّّلَنَصَّ نُّۡعٰہَدَُّاللّٰہَُُّّلَئنُِّۡاٰتىٰنَاُّمِنُّۡفَضۡلہِ  لحِِینَُّۡ﴿وَُّمِنۡہُمُّۡمَّ ﴾۷۵ُّصّٰ

 میں و ۃ بھی ہیں جنھو-

 

ں نے  آ و ر  آ ں

آ پنے فضل سے-

سےصالح لوگوں میں-

 ماً     ( تو)-

 

 کریں گےہم لار

 

صدقہ خیرآ ت

گر  یقیناً       آ -

(  کہ) آ للہ سے عہد   کیا  -

 ماً      آ و ر  ہم -

 

ہوجائیں گےلار

(لام تاکید و نون ثقیلہ)

کو ہمد ی ا       آ س نے  



 میں سے بعض آ یسے بھی ہیں جنہوں نے 

 

 آ للہ سے عہد کیا آ ں

 تھا کہ آ گر آ س نے  آ پنے فضل سے ہم کو نو

 

 آ  تو ہم خیرآ ت

 

آ ر

کریں گے آ و ر  صالح ن کر ر ہیں گے

ُّ ُُّّلَنَصَّ نُّۡعٰہَدَُّالَلّٰہُُّّلَئنُِّۡاٰتٰىنَاُّمِنُّۡفَضۡلہِ  ُّوَُّوَُّمِنۡہُمُّۡمَّ قَنَّ دَّ
لحِِینَُّۡ﴿ ُّمِنَُّالصّٰ ﴾۷۵ُّلَنَکوُۡننََّ

Amongst them are men who made a covenant with
Allah, that if He bestowed on them of His bounty,
they would give (largely) in charity, and be truly
amongst those who are righteous



ُّ اا فَلَمَّ

ہُمُّۡاٰتُّٰ

ُّ نُُّّۡفَضۡلہِ  مِّ

ُّ بخَلِوُۡاُّبہِ 

وۡاُّوَُّ تَوَلَّ

ُّ ہمُُُّّۡوَّ

عۡرضُِوۡنَُّ مُّ

عۡرضُِوۡنَُّ﴿ ُّہمُُُّّۡمُّ وۡاُّوَّ ُّوَُّتَوَلَّ ُّبخَلِوُۡاُّبہِ  نُُّّۡفَضۡلہِ  ُُّّاٰتٰہُمُّۡمِّ اا ﴾۷۶ُّفَلَمَّ

پھر ج ت   -

 کیا تو آ نھوں نے  بخل-

تھے ( ہی)ر و گرد آ نی کرنے  و آ لے -

و گرد آ نیآ و ر  -
ُ
کی ر 

آ پنے فضل سے -

 کو -

 

آ س نے  د ی ا  آ ں

آ و ر   و ۃ  -

آ س  کے سا تھ



 کو

 

 مند کر د ی ا  تو و ۃ مگر ج ت  آ للہ نے  آ پنے فضل سے آ ں

 

ت
ل
د و 

پھرے کہ آ نہیں آ س بخل ر آ تر آ  ئے آ و ر  آ پنے عہد سے آ یسے

ک نہیں ہے

 

کی رو آ  ی

ُِّ عۡر ُّہمُُُّّۡمُّ وۡاُّوَّ ُّوَُّتَوَلَّ ُّبخَلِوُۡاُّبہِ  نُُّّۡفَضۡلہِ  ُُّّاٰتہُٰمُّۡمِّ اا ﴾۷۶ُّضُوۡنَُّ﴿فَلَمَّ

But when He did bestow of His bounty, they became
covetous, and turned back (from their covenant),
averse (from its fulfilment).



د و خال منافقین 

 

کے ج

oنے  آ للہ کے سا تھ یہ عہد کرمنافقین میں سے بعض لوگ آ یسے بھی تھے جنہوں

 آ  تو و 

 

 سے نوآ ر

 

ت
ل
 کو مال و  د و 

 

 ر کھا تھا کہ آ گر آ للہ نے  آ ں

 

د آ  میں خوت  خرح

 

ۃ ر آ ۃ ج

۔کریں گے آ و ر  آ چھے آ عمال کریں گے

o کا قصہ آ و ر   آ س کے آ سباق ن حاطب آ نصار ی ثعلبہ

o  و  کو پور آ  کرد ی ا 

 

 کی آ  ر ر

 

  د ی ا  توآ و ر   آ نہیں مالدآ ر  بناج ت  آ للہ نے  آ ں

گےیہ لوگ آ پنے و عدو ں کو بھول •

و ں   نے  بخل •
ہ

 

ن
لیااتھ ر و ک   آ پنا آ و ر آ نفاق  سےآ و ر  کنجوسی کو آ پنا لیا آ 

و ں گوی ا  لگے عہد سے سرکشی کرنے  و فائے •
ہ

 

ن
کوئی  عہد کیا ہی نہیں نے آ 

لحِِینَُّۡ ُّمِنَُّالصّٰ ُّوَُّلَنَکوُۡننََّ قَنَّ دَّ ُُّّلَنَصَّ نُّۡعٰہَدَُّاللّٰہَُُّّلَئنُِّۡاٰتىٰنَاُّمِنُّۡفَضۡلہِ  ُّ﴾۷۵ُّ﴿وَُّمِنۡہُمُّۡمَّ نُُّّۡفَضۡلہِ  ُُّّاٰتہُٰمُّۡمِّ اا .....بخَلِوُۡافَلَمَّ



 کی آ ی ک طبعی کمزو ر ی

 

سا ں

 

ی
آ 

o  ک آ ی ک چیز ج ت

 

 ی

 

سا ں

 

ی
 آ 

 

 ی

 

ت
ق
ا  ہے کہکو حاصل نہیں ہوتی آ س و 

 

ک تو یہ تمنا کری

غلط مصرف میں حاصل ہوجائے تو د و سرو ں کی طرح آ س کو کسیو ۃ آ سے آ گر 

صد میں صرف کر کے نیکی آ و ر بلکہ آ س کو فلاں آ و ر  فلاں آ علی مقاکریگا ضائع نہیں 

کرد ے گاعدل کی آ ی ک نظیر قائم 

o  آ للہ لیکن ج ت 

 

ی ا د  بھی نہیں ر ہتی کہ آ س کو و ۃ چیز د ے د یتا ہے تو آ سے یہ ی ا ت

ر آ ر  کیے ہیں آ و ر  کسآ سی چیز کے لیے آ س نے  آ پنے ر ت  سے د ل میں کیا کیا
ق
 قول آ 

 ں کا آ ظہار  کیا ہے بلکہ آ س کو آ پنی

 

کا  قابلیت آ و ر  آ پنے آ ستحقاقکس طرح آ پنی تمناو

د آ  سے

 

 کے لیے ثمرۃ سمجھ کر و ۃ آ س کا مالک ن بیٹھتا ہے آ و ر  ج

 

 ی ا د ۃ آ س کو شیطاں

 

ر

ا  

 

ہےآ عمال ل کری

لحِِینَُّۡ ُّمِنَُّالصّٰ ُّوَُّلَنَکوُۡننََّ قَنَّ دَّ ُُّّلَنَصَّ نُّۡعٰہَدَُّاللّٰہَُُّّلَئنُِّۡاٰتىٰنَاُّمِنُّۡفَضۡلہِ  ُّ﴾۷۵ُّ﴿وَُّمِنۡہُمُّۡمَّ نُُّّۡفَضۡلہِ  ُُّّاٰتہُٰمُّۡمِّ اا .....بخَلِوُۡافَلَمَّ



 بچا ہوآ  ؟

 

 کی آ س کمزو ر ی سے کوں

 

سا ں

 

ی
آ 

o ا

 

ے ہیں جنہیں آ للہ بچای

 

کلئ

 

ی
ہے۔ آ س سے صرف و ۃ لوگ بچ 

•  

 

ر
ب 
 سے لبر

 

ہوجن کا د ل آ یماں

 سے آ پنے آ  ت  کو سربلند کرد یں۔ آ و ر  تماجود نیاو ی •

 

 ر ضرو ر ی ا ت

 

م لالچوں آ و ر  مفاد آ ت

 کے عہد ر 

 

 کی آ  نکھیں آ  خرت

 

 مار  د یں آ و ر  آ ں

 

ہوںلات

ہوکا نصب آ لعین آ للہ کی  ر ضا جن •

 ر جو مطمئن •

 

 ر تے ہوجائیں آ و ر  آ نفاق کی و جہ سے و ۃ مسکینآ پنے آ یماں

 

 ہونے  سے ہ  د

 کے ی ا س جو کچھ

 

سا ں

 

ی
ا  ہے کہ آ 

 

 کو یقین ہوی

 

 ہے و ۃ ختم ہونے  و آ لا ہے ہوں کیونکہ آ ں

ہےآ و ر  آ للہ کے خزآ نے  میں جو کچھ ہے ، و ۃ ی ا قی ر ہنے و آ لا 

oکرنے  ر آ بھا 

 

د آ  میں خرح

 

 کو ر آ ۃ ج

 

سا ں

 

ی
 خوشی یہی و ۃ نظریہ ہے جو آ 

 

سا ں

 

ی
ا  ہے آ و ر  آ 

 

ر ی

ا  ہے

 

ھن
ک

ا  ہے۔ آ ی ک مومن یہ یقین ر 

 

 کری

 

کہ آ س کے اتھ سے خوشی سے مال خرح

 کا آ جر آ جر عظیم ہے

 

۔آ گر مال ج لا بھی جائے تو بھی آ  خرت

لحِِینَُّۡ ُّمِنَُّالصّٰ ُّوَُّلَنَکوُۡننََّ قَنَّ دَّ ُُّّلَنَصَّ نُّۡعٰہَدَُّاللّٰہَُُّّلَئنُِّۡاٰتىٰنَاُّمِنُّۡفَضۡلہِ  ُّ﴾۷۵ُّ﴿وَُّمِنۡہُمُّۡمَّ نُُّّۡفَضۡلہِ  ُُّّاٰتہُٰمُّۡمِّ اا .....بخَلِوُۡافَلَمَّ



ہُمُّۡاَعۡقَبَُّفَُّ

نفَِاقًاُّفیُِّۡقُلوُۡبہِمُِّۡ

ِلیُّٰ َُّیوَۡمُِّا ہ ُّیَلۡقَوۡن

ُُّّاَخۡلَفُواُّالَلّٰہُّ بمَِاا

ہُُّوَعَدُوُّۡمَاُّ

یَکذِۡبوُۡنَُّکاَنوُۡاُُُُّّّّبمَِاُُّّوَُّ

ُِّ ُُّّاخَۡلَفُواُّاللّٰہَُّمَاُّوَعَدُوۡہُُّوَُّب ُُّّبمَِاا ِلیُّٰیَوۡمُِّیَلۡقَوۡنہَ  ﴾۷۷ُّ﴿اُُّّیَکذِۡبوُۡنَُّمَاُُّّکاَنوُُّۡفَاَعۡقَبَہُمُّۡنفَِاقًاُّفیُِّۡقُلُوۡبہِمُِّۡا

 کو تو آ س نے  بدلے میں د -

 

ی ا  آ ں

 بولا کرتے تھےو ۃ جھوجو              آ و ر  بسبب آ س کے -

 

ت

و -
ہ

 

ن
لاف کیا آ 

 

ں نے   آ للہ کے آ س ر  جو           ج

- 

 

 ی

 

کآ س سے ملنے کے د ں

 کےنفاق         آ ی ک  -

 

د لوں میںآ ں

َي  عَ قَ أعَ  ا   آ نجا:ابًَقَ إعَ ،َبَ قَِب 

 

م سے د و چار  کری

و ں  نے  و عد-
ہ

 

ن
ۃ کیا            آ س سےآ و ر    آ س کے  جو             آ 

( IV )

(ع ق ب ) 

(خ ل ف ) 

( IV )

َي َ لَ أخَ  لافپیچھے:لافاًَإخَ ،َفَ لَِف 

 

ا   ر  ، خ ، ج

 

کری



 کی آ سِ بد عہدی کی و 

 

کلا کہ آ ں

 

ی
و ں نے  آ للہ نتیجہ یہ 

ہ

 

ن
جہ سے جو آ 

 کی و جہ سے جو و 

 

ۃ بولتے ر ہے، کے سا تھ کی، آ و ر  آ س جھوت

 کے د لوں میں نفاق بٹھا د ی ا  جو

 

 کی آ للہ نے  آ ں

 

 آ س کے حضور  آ ں

 ے

 

 کا پیچھا ہ  چھور

 

ک آ ں

 

 ی

 

گاپیشی کے د ں

َُّ ِلیُّٰیوَۡمُِّیَلۡقَوۡن ُُّّاَخۡلَفُواُّالَلّٰہُّفَاَعۡقَبَہُمُّۡنفَِاقًاُّفیُِّۡقُلوُۡبہِمُِّۡا ُُّّبمَِاا ہ 
﴾۷۷ُّمَاُّوَعَدُوۡہُُّوَُّبمَِاُُّّکاَنوُۡاُُّّیکَۡذِبوُۡنَُّ﴿

So He hath put as a consequence hypocrisy into their
hearts, (to last) till the Day, whereon they shall meet
Him: because they broke their covenant with Allah,
and because they lied (again and again).



آ للہ سے و عدۃ کر کے پھر جانے  کی   نقدسزآ 

ر ما
ف
 د تے  ہیں آ للہ تعالیٰ آ یسے لوگوں کے د لوں میں نفاق پیدآ  

oمین عطا کر آ ی ک قوم نے  آ للہ سے و عدۃ کیا  کہ آ ے آ للہ  آ گر  تو  آ نہیں 

 

  آ لگ خطۂ ر

ا فذ کریں گے 

 

   ی

 

د ے تو و ۃ و اں  آ سلامی نظام حیات

oر آ  گیا 

 

 ی ا ں

 

 کا مطلب کیا ؟:  تھا یہ و عدۃ آ ی ک نعرۃ ن کر بچے بچے کی ر

 

لَُّّی ا کستاں
ُّاللّٰہ ! الِہَُّٰالَِّّ

o ک کر د یکھیں

 

 ر آ  آ پنے آ ندر  جھای

 

ُّاللّٰہُّآ و ر  کہاں ہےکہاں ہے آ سلام!مگر  د ؟لَُّّالِہَُّٰالَِّّ

o ا ل آ للہ کے سا تھ آ جتماعی بےو فائی  آ و ر  بد عہدی کیکیا یہ

 

ن
ث
نہیں ہے؟ 

oکے مطابق  آ س کا کیا نتیجہ 

 

 کرد ۃ  قانوں

 

ا  آ و ر آ للہ کے بیاں

 

ن
کل

 

ی
ے ؟

 

ئ
 
ی
 
ہ
چا

ِلیٰقُلُوۡبہِمُِّۡفیُِّۡنفَِاقًاہُمُّۡاَعۡقَبَُّفَُّ ُِّوَُّوَعَدُوۡہُُّمَااللّٰہَاخَۡلَفُوابمَِااُّیَلۡقَوۡنہَ ُّیَوۡمُِّا ﴾۷۷﴿یَکذِۡبوُۡنَُّکاَنوُۡامَاب



نفَِاقًاہُمُّۡاَعۡقَبَُّفَُّ

o ےآ للہ نے  تین قسم کے نفاق

 

ئ
 
ب
مسلط کرد 

o۱-قوم  کا آ ی ک ہ  -ی ا ہمی نفاق 

 

 جای

 

 ت
ب
ر قوں میں 

ف
ن ر ہنا  ، 

 
ی

 

 ن
ن ی
عص

ا  ، آ س میں 

ا  ، صوی ا ئیت 

 

 ،  پیدآ  ہو جای

 

 ت
ب
ر قہ و آ ر 

ف
    ، لسا نیتمذہبی 

 

 ت
ب
ر قہ و آ ر 

ف
-،  نسلی 

صر  ہیںیہ شت   آ ی ک قوم کے آ تحاد  کو ی ا ر ۃ ی ا ر ۃ کرنے  و آ لے  عنا

 

 

  کر ملت میں گم بتاں

 

 کو تور

 

گ و  خوں

 

نی تور آ نی ر ہے ی ا قی، ہ  آ یرآ نی، ہ  آ غاہ ہوجا                 ر ی

o۲-تو آ س سے شخصی کرد آ ر ن گیاد لوں کا ر و گ ی ا ہمی نفاق  ج ت  -د لوں  کا نفاق

 )تباۃ ہوگیا پھر قومی کرد آ ر  آ و ر  

 

 ، جھوت

 

ب
لافی آ و ر   خیا

 

 و عدۃ ج

 

ا ں

 

س

 

ی
   قومی کرد آ ر  کے 

 

(  ت

oَِن افِق 
َوَ ،َكَذَبَ ح دَّثَ إِذ اَ،َثَلاث  آي ة َالم ،خَانَ مِن َو إِذ اَائ  تَ ،َأَخْلَفَ إِذ اَو ع د 

"َ لِمَ ص ام َو ص لَّىَو ز ع م َأ نَّه َو إِ   "م س 

ِلیٰقُلُوۡبہِمُِّۡفیُِّۡنفَِاقًاہُمُّۡاَعۡقَبَُّفَُّ ُِّوَُّوَعَدُوۡہُُّمَااللّٰہَاخَۡلَفُوابمَِااُّیَلۡقَوۡنہَ ُّیَوۡمُِّا ﴾۷۷﴿یَکذِۡبوُۡنَُّکاَنوُۡامَاب



o۳-آ  نفاق –آ  ئینی  نفاق 

 

ر
ب 
ا ی د   شت  سے 

 

س

o ر  طرف  آ سلام ہی آ سلام 
ہ
لاف کو-آ  ئین میں 

 

 کے ج

 

ت

 

 و  سی

 

ر آ  ں
ق

 ی 

 

 سا ر

 

ئی  قانوں

No legislation will be done repugnant to the Quran and the Sunnah۔ہوسکتی نہیں 

o آ 

 

 کے ملک آ و ر  معاشرے کے آ ندر  آ س کے عملی پہلو ر نظر د

 

ت

 

 و  سی

 

ر آ  ں
ق
لیں تو 

ا  کہیں بھی نظر نہیں 

 

ا  آ حکام ر عمل ہوی

 

آ  ی

o و
جک
  ر عمل د ر آ  مد ہ  

 

ت

 

ب
 کی ترجیح میں ہے  ہ   آ  ئین میں د ی گئی مذکور ۃ  ضما

 

ثت

 کی  

 

ت
ل
  آ سلامی) مقننہ آ و ر  ہ  عدآ 

 

ھلا  علی آ علاں

ک

 جس کی کھلم 

 

 قوآ نین  سے بغاو ت

ک محسوس نہیں کی جاتی

 

(کسی سطح  ر کوئی  کسک ی

oا ل  لائی  جا سکتی ہے  کسی

 

ن
ث
 ی ا د ۃ نفاق  کی کیا 

 

 قوم میں ؟؟؟آ س سے ر

ِلیٰقُلُوۡبہِمُِّۡفیُِّۡنفَِاقًاہُمُّۡاَعۡقَبَُّفَُّ ُِّوَُّوَعَدُوۡہُُّمَااللّٰہَاخَۡلَفُوابمَِااُّیَلۡقَوۡنہَ ُّیَوۡمُِّا ﴾۷۷﴿یَکذِۡبوُۡنَُّکاَنوُۡامَاب



اَلَمُّۡ

ا یَعۡلَمُوۤۡ

ُّ اللّٰہَاَنَّ

ُّیَعۡلَمُُّ ہمُُّۡسَِِّ

ہُمُّۡوَُّنجَۡوٰى

ُّالَلّٰہُُّّ وَُُّّاَنَّ

مُُّ ُُُّّّعَلََّ ِِ الۡغُُیُوۡ

ُّۚ﴿ُُُّّّ ِِ مُُّالۡغُُیُوۡ ُّالَلّٰہُُّّعَلََّ ہمُُّۡوَُّنجَۡوٰىہُمُُّّۡوَُُّّاَنَّ ُّالَلّٰہُّیَعۡلَمُُّسَِِّ اُّاَنَّ ﴾۷۸ُّاَلَمُّۡیَعۡلَمُوۤۡ

کیا نہیں-

 کے-

 

  کو  جانتا   ہے       آ ں

 

ر آ ر

کا  ( کی ی ا توں )خوت  جاننے و آ لا ہے             غیب-

 کی سرگو-

 

شی کو آ و ر  آ ں

کہ   آ للہ  تعالیٰ-

و ں   نے -
ہ

 

ن
ا   آ 

 

جای

وْٰى ۡ شیسرگو:نَ 

تعالیٰآ و ر   یہ   کہ    آ للہ-



 

 

 کیکیا یہ لوگ جانتے نہیں ہیں کہ آ للہ کو آ ں

 

  آ و ر  آ ں

 

کے مخفی ر آ ر

ک معلوم ہیں آ و ر  و ۃ تما

 

م غیب کی ی ا توں پوشیدۃ سرگوشیاں ی

سے پور ی طرح ی ا خبر ہے؟

ُّالَلّٰہ ہمُُّۡوَُّنجَۡوٰىہُمُُّّۡوَُُّّاَنَّ ُّالَلّٰہُّیَعۡلَمُُّسَِِّ اُّاَنَّ مُُّاَلَمُّۡیَعۡلَمُوۤۡ ُُّّعَلََّ
ُّۚ﴿ُُُّّّ ِِ ﴾۷۸ُّالۡغُُیُوۡ

Know they not that Allah doth know their secret
(thoughts) and their secret counsels, and that Allah
knows well all things unseen?



آ ظہار  تعجب 

o 

 

 ت
ب
ا ندہی بیمابھی ہے آ و ر  منافقین کی آ صل آ ظہار ِ تعجب میں آ س آ  

 

س

 

ی
بھیر ی کی 

o ،ف کے ر  آ تنے بیشمار  حقائق کے آ نکشاآ و کیہ  تطہیر و  تز مسلسل  آ تنی طویل تعلیم و تربیت

 بھی ہیں کہ آ تنی موٹی سےغبی بعد بھی کیا یہ لوگ آ تنے 

 

 نہیں سمجھ ی ا ت

 

د آ  سکے کہ ج

  آ و ر  سا ر ی سرگوشیوں کو جانتا ہے آ و ر  آ للہ تما

 

 کے سا ر ے ر آ ر

 

ہےم غیب کا لم  آ ں

o ا ندہی کی گئی ہے و ۃ یہ ہے کہ نفاق د ر آ

 

س

 

ی
 کے آ یسے آ خفاجس بیمار ی کی 

 

ت
ل
 کا صل آ پنی حا

 

 

ر یب ر ہو۔ آ  د می جس ی ا ت
ف
 آ و ر  

 

ا م ہے جس کی بنیاد  جھوت

 

ا  ہے ی

 

ٰ کری کا د عوی

ا  

 

ر عکس ہوی
ب 
ہےحقیقت میں و ۃ آ س کے ی ا لکل 

oر  کر 
ہ
ا 

 

تے ہیں۔ لیکن حقیقت میںمنافقین آ پنے آ  ت  کو مسلمانوں کا ہمدر د  و  غمگسار  ظ

 کی سا ر ی ہمدر ی ا ں مسلمانوں کے د شمنوں سے ہوتی ہیں۔

 

ج ت  و ۃ مسلمانوں کے آ ں

لاف سرگوشیاں کرتے ہیں تو و ۃ یہ سمجھتے ہیں کہ آ للہ

 

ا ۔ ج

 

ن

 

 سرگوشیوں کو نہیں سی

ااَلَمُّۡ ُّیَعۡلَمُوۤۡ ہمُُّۡیَعۡلَمُُّاللّٰہَاَنَّ ُّوَُّنجَۡوٰىہُمُّۡوَُّسَِِّ مُُّاللّٰہَاَنَّ ُّعَلََّ ِِ ﴾۷۸﴿ُّۚالۡغُُیُوۡ



یَلۡمزِوُۡنَُّاَلَّذِینَُُُُُّّّّّۡ

وِّعیِنَُّۡ الۡمُطَّ

الۡمُؤۡمِنیِنَُّۡمِنَُّ

دَقٰتُِّ فیُِّالصَّ

الَّذِینَُُّّۡلَُّّیَجدُِوۡنَُّوَُّ

دَقٰتُُِّّوَُّالَّذِینَُّۡ وِّعیِنَُّۡمِنَُّالۡمُؤۡمِنیِنَُّۡفیُِّالصَّ ُّلَُّّیَجدُِوۡنَُُّّالََّذِینَُّۡیلَۡمزِوُۡنَُّالۡمُطَّ

و ۃ   لوگ  جو  -

مومنوں میں سے-

تے نہیں  ی ا 

- 

 

میں(کے ی ا ر ے )صدقہ خیرآ ت

 نفلی -

 

ں کی کرنے  و آ لوخیرآ ت

جوئی  کرتے ہیںعیب 

کر د ی ا  گیا غم میں مدطاَکو تاءَ۔ تھاالمتطوْعینَآ صل میں

 لوگوں  -

 

جوکیآ و ر       آ ں

( تفعلَ- V )

(عَطَو)

ا  کوئی  کام  ر ضا کار آ ہ :عًات ط وَْ ،َي  ت ط وَّْع َت ط وَّْعَ 

 

 کری

 ہی آ د آ  جو۔ و ۃ شخص  (لفظ ہے  ہی آ ی ک )مُطَّو ِّعْ آ و ر  مُتَطَو ِّعْ 

 

ر آ ئض و و آ جبات
ف
ر کرنے  صرف 

 ہ  کرے بلکہ آ پنی خوشی آ و ر  حوصلہ مندی سے نفلی نیکیو

 

 ھ کاھ کا حصہ قناعت

 

ر
ب 
لےں میں بھی 



ُّجُہۡدَُّ ہمُُّۡالَِّّ

وۡنَُّ فَیَسۡخََُ

مِنۡہُمُّۡ

ُُّّاللّٰہُُّ سَخََِ

مِنۡہُمُّۡ

لَہُمُّۡوَُّ

ُُّّ ُُّّاَلیِۡم   ِ عَذَا

﴿ُُّّ ُُّّاَلیِۡم   ِ ُُّّاللّٰہُُُّّمِنۡہُمۡؕ  ُّوَُّلَہُمُّۡعَذَا وۡنَُّمِنۡہُمۡؕ  ُّسَخََِ ُّجُہۡدَہمُُّۡفَیَسۡخََُ
﴾۷۹ُّالَِّّ

 )مگر     آ پنی محنت -

 

ر
م
کو( د و ر ی کی 

نے  للہ آ تمسخر کیا  -

ا ک -

 

عذآ ت  آ ی ک د ر د ی

   کا  -

 

آ ں

  سے       -

 

 کا ) آ ں

 

( آ ں

ہیں تو و ۃ تمسخر کرتے-

َي سَ سَ  راً،َخ رَ خِر  :..س خ 
 

 

ا  ، مذآ ق آ ر

 

ا  تمسخر کری

 

آ ی

 کے  لئے-

 

ہے  آ و ر   آ ں



 مسلمانوں ر طعن کرتے ہیں جود ل کھو

 

 کرتے و ۃ لوگ جو آ ں

 

ل کر خیرآ ت

 نہیں ر کھتے

 

ت
ق
 ر ٹھٹھا کرہیں آ و ر  جو لوگ آ پنی محنت کے سوآ  ظا 

 

تے  پھر آ ں

 کے لیے د ر 

 

ا  ہے آ و ر آ ں

 

 سے ٹھٹھا کری

 

ا ک عذآ ت  ہےہیں آ للہ آ ں

 

د ی

وِّعیِنَُّۡیلَۡمزِوُۡنَُّاَلَّذِینَُّۡ دَقُّٰفیِالۡمُؤۡمِنیِنَُّۡمِنَُّالۡمُطَّ وَُّتُِّالصَّ
ُّیَجدُِوۡنَُّلَُّّالَّذِینَُّۡ وۡنَُّجُہۡدَہمُُّۡالَِّّ اللّٰہُُّسَخََُِّؕ  مِنۡہُمُّۡفَیَسۡخََُ
ُّلَہُمُّۡوَُّؕ  مِنۡہُمُّۡ  ِ ُّعَذَا ﴾۷۹﴿اَلیِۡم 

Those who slander such of the believers who volunteer
their freewill offerings, and those who find nothing but
their endeavour they deride -- God derides them; for
them awaits a painful chastisement



ن ا  حرکتیں 

 

ھی

گ

 Demoralizing remarks-منافقین کی 

o سبیل آ للہ کی ترغیب د ی توتبوک کی مہم کے لیے آ نفاق فینے  صلى الله عليه وسلمج ت  ر سول آ للہ

لاص کے عجیب و  غریب

 

 ر  د یکھنے میں مسلمانوں کی طرف سے آ یثار  آ و ر  آ ج
ہ
آ  ئےمظا

o کا قصہ... تھا نہیں کے ی ا س د ینے کو کچھ،  جن آ ی ک آ نصار ی صحابی عقیلؓ آ بو

o  لاص آ و ر  حسن عمل صلى الله عليه وسلم آ  ت

 

و ص و  آ ج
ل

 

ج
.....پسند آ  ی ا  بہتکو آ س صحابی کا  

oآ بو عقیل 

 

و ں نے  حضرت
ہ

 

ن
ے   کا  ؓلیکن و اں جو منافقین تھے آ 

س
ک

 آ ی ا  آ و ر  فقرے 

 

مذآ ق آ ر

o آ پنی حیثیت کے مطابق ی ا  آ 

 

 مسلماں

 

 ی آ ستطاعت

 

 ی ر قم کوئی  د

 

ر
ب 
 ھ کر کوئی  

 

ر
ب 
س سے 

ا  

 

 آ پنا آ و آ س ر ر ی ا کار ی کا آ لزآ م لگاتے،تومنافقین  پیش کری

 

ر  آ و ر  آ گر کوئی  غریب مسلماں

 کر کوئی  چھوٹی سے ر قم

 

ا تو حاضر آ پنے ی ا ل بچوں کا پیٹ کات

 

 ے کستےکری

 

یہ آ س ر آ  و آ ر

ا کہ آ س سے ر و م کے

 

گ بھی آ  گئی ہے ی

 

ا ی

 

 ی کی ی

 

د

 

۔  لعے  تح  کیے جائیںکہ لو، یہ ی

دَقٰتُُِّّوَُّالَّذِینَُّۡ وِّعیِنَُّۡمِنَُّالۡمُؤۡمِنیِنَُّۡفیُِّالصَّ ُّلَُّّیَجدُِوۡنَُُّّالََّذِینَُّۡیلَۡمزِوُۡنَُّالۡمُطَّ



ُّ لَہُمُّۡاسِۡتَغُۡفِۡ

لَُّّاَوُّۡ

ُّ لَہُمُّۡتَسۡتَغُۡفِۡ

ُّلَہُمُّۡانُِّۡ تَسۡتَغُۡفِۡ

مَرَّۃًُّسَبۡعِینَُّۡ

فَلَنُّۡ

ُّ غُۡفَِ
لَہُمُّۡاللّٰہُُّیَّ

ُّلَہُمُّۡ ُّلَہُمُّۡاوَُّۡلَُّّتَسۡتَغُۡفِۡ ُّلَہُمُّۡسَبۡعِینَُّۡمَرَّۃًُُّّفَلَنُّۡیَُّّؕ  اسِۡتَغُۡفِۡ ُّاللّٰہُُُّّلَہُمُّۡانُِّۡتَسۡتَغُۡفِۡ ؕ  غُۡفَِ

 آ  ت  آ ستغفار  -

 

کے لئے کریں           آ ں

 کے لئےآ گر    آ  ت        آ ستغفار  کریں-

 

آ ں

معاف کرے گا    آ للہ-

ستر   مرتبہ -

 کے لئےآ ستغفار  کریں           آ آ  ت        -

 

ں

ی ا      ہ -

 ر  گز  نہیں  -
ہ

  کو

 

آ ں

ر  ہے )
ب 
ر آ 
ب 

)

کے هُمْ 
َ
 تَسْتَغْفِرْ ل

َ
گے اَوْ لا

 
ذوف ہےمحعَلَیْھِم سَواءٌ ا



َّہُمُّۡذلٰکَُِّ باَِن

وۡا کَفَُ

ُّباِللّٰہُِّوَُّ رَسُوۡلہِ 

وَُّاللّٰہُُّ

لَُّّیَہۡدِیُّ

الۡفٰسِقیِنَُُُّّّۡالۡقَوۡمَُّ

ُّۡ ؕ  ُّوَُّاللّٰہُُُّّلَُّّیَہۡدِیُّالۡقَوۡمَُّالۡفٰسِقیِ وۡاُّباِللّٰہُِّوَُّرَسُوۡلہِ  َّہُمُّۡکَفَُ (۸۰٪نَُُُّّّ﴿ذٰلکَُِّباَِن

- 

 

ن
و ں   نے   یہ   آ س  سی ت    سے       کہ آ 
ہ

لیٰآ و ر     آ للہ   تعا-

 نہیں د یتا-

 

 ت
ب
ہدآ 

ل کیآ س کے ر سوآ و ر  آ للہ کی -

ا   شکری کی  -

 

ی

ر مانی کرنے  و آ لے-
ف
ا 

 

لوگوں کو ی

 ، ملت ، قبیلے،   لوگوں کے مجموعے،لفظ  قوم   کا   آ ظلاق

 

 ، آ ثت

 

،جماعت

نسل   و غیرۃ ر     



 کرو  ی ا  ہ  کرو ، آ گر تمآ ے نبی ، تم خوآ ۃ آ یسے لوگوں کے لیے معافی کی

 

د ر خوآ شت

 

 

 ر گزستر مرتبہ بھی آ نہیں معاف کرد ینے کی د ر خوآ شت
ہ
کرو  گے تو آ للہ آ نہیں 

و ں نے  آ للہ آ و ر  آ س کے
ہ

 

ن
ر سول کے سا تھ معاف ہ  کرے گا آ س لیے کہ آ 

 نہیں

 

ا کفر کیا ہے، آ و ر  آ للہ فاسق لوگوں کو ر آ ۃ نجات

 

د کھای

ُّلَہُمُّۡسَبۡعُِّ ُّلَہُمۡؕ  ُّانُِّۡتَسۡتَغُۡفِۡ ُّلَہُمُّۡاوَُّۡلَُّّتَسۡتَغُۡفِۡ ینَُّۡمَرَّۃًُُّّفَلَنُّۡاسِۡتَغُۡفِۡ
ؕ  ُّوَُّاللّٰہُُُّّلَُّّ وۡاُّباِللّٰہُِّوَُّرَسُوۡلہِ  َّہُمُّۡکَفَُ ُّاللّٰہُُُّّلَہُمۡؕ  ُّذلٰکَُِّباَِن غُۡفَِ

ُّیَہۡدِیُّیَّ
(۸۰٪الۡقَوۡمَُّالۡفٰسِقیِنَُُُّّّۡ﴿

Whether you ask for their forgiveness, or not, (their sin is
unforgivable): if you ask seventy times for their
forgiveness, Allah will not forgive them: because they
have rejected Allah and His Messenger: and Allah guides
not those who are perversely rebellious.



 کےمنافقین  کے متعلق سختی کی  

 

ا کید آ و ر  آ ں

 

ما نعتلئے ی
م
آ ستغفار  کی 

o آ لنساء کی 

 

 سور ۃ

 

 ت
ب
 یہ آ  

 

 ت
ب
ُّ)آ   رۡکُِّالّۡسَۡفَلُِّانَِّ ( ١٤٥-ُّمِنَُّالنَّارُِّالۡمُنٰفِقیِنَُّۡفیُِّالدَّ

 

 

 ت
ب
ہےکے بعد منافقین کے حق میں سخت ترین آ  

o ی

 ہل
ن

 آ س ر کوع کی 

 

 ت
ب
 تھا سختی کا جو حکم د ی ا  گیارمیں منافقین ..( علیھمواغلظُّ) آ  

ا کید ہے۔ 

 

 ی د  ی

 

ر
م
 ِ کریمہ آ سی کی 

 

 ت
ب
پیش نظر آ  

oکے ی ا ر ے میں 

 

 ر  مرآ د  یہ تھا کہ آ  ت  آ ں
ہ
ی کے ی ا ع سختی سے تو بظا

فس

 

لئ

 آ پنی کریم آ 

 

ت

 سے معاملہ کرتے ر ہے ہیں و ۃ آ ت  کا د ر گزر جس چشم پوشی آ و ر  عفو و  

 

کیجیےہ  آ ں

o 

 

 ت
ب
ر مای ا  کہ آ  ت  کی سختی آ س سختی کے د و سرے پہلو کو و آ ضحمیں لیکن آ س آ  

ف

ک نہیں ر ہنی چاہیے بلکہ آ  ت  جس

 

 کی حد ی

 

 منافقین صرف معاملات

 

طرح پہلے آ ں

 کی د لمئیں کرتے ر ہے ہیں، و ۃ د لم

 

 و نجات

 

 ت
ب
کر ئیں بھی آ ت  بند کے لیے ہدآ 

 آ و ر  حسن سلوک کے مستحقد یجیے

 

 نہیں ہیں۔ یہ کسی طرح کی مرو ت

ُّلَہُمُّۡ ُّلَہُمُّۡاوَُّۡلَُّّتَسۡتَغُۡفِۡ ُّلَہُمُّۡسَبۡعِینَُّۡمَرَّۃًُُّّفَلَنُّۡیَُّّؕ  اسِۡتَغُۡفِۡ ُّاللّٰہُُُّّلَہُمُّۡانُِّۡتَسۡتَغُۡفِۡ ؕ  غُۡفَِ



oہوآ  ہے 

 

   سے محرو می کا سی ت   بیاں

 

مت
ح
 آ و ر  ر 

 

یہاں مغفرت

o  آ و ر  آ پنے کفر  کے ی 

 

و ں نے  آ پنے کرتوں ،  شقاو ت
ہ

 

ن
   آ پنے آ  ت  کو آ للہ کی آ 

 

ا عت

 آ و ر   نبی 

 

مت
ح
ں   سے محرو م کرصلى الله عليه وسلم  ر 

ٔ
 کی د لمو 

 

د ی ا   ہے کی مغفرت

o غضب  کا علام یہ کہ نبی کریم 

 

 ر آ للہ کی شدت

 

ر مای ا  جا ر ا ہے کہ  آ  ت   کوصلى الله عليه وسلم آ ں
ف
 

 کے 

 

 ستر لئے آ گر آ ں

 

ب
 طلب کریں 

 

کوئی  فائدۃ ہ  ت  بھی آ نہیں  مرتبہ بھی مغفرت

 ۃ بند ہوچکا ہوگاکیونکہ 

 

 کے لیے توبہ کا د ر و آ ر

 

ہےآ ں

o 

 

 لوگوں کے ی ا ر ے میں آ للہ نے  صاف صاف بتا د ی ا  کہ آ ں

 

منافقین کا آ نجام طے آ ں

 لوگوں

 

نے  صیح ر آ ۃ سے آ نحرآ ف شدۃ ہے۔ آ س میں کوئی  تبدیلی ممکن نہیں ہے۔ آ ں

ک پہنچنا ممکن ہی

 

 کا آ ت  آ چھے آ نجام ی

 

 کے د ل آ س قدر  کرلیا ہے ، لہذآ  آ ں

 

نہیں ہے۔ آ ں

 کی آ صلاح ممکن ہی نہیں ہے

 

فاسد ہوچکے ہیں کہ آ ں

ُّۡ ؕ  ُّوَُّاللّٰہُُُّّلَُّّیَہۡدِیُّالۡقَوۡمَُّالۡفٰسِقیِ وۡاُّباِللّٰہُِّوَُّرَسُوۡلہِ  َّہُمُّۡکَفَُ (۸۰٪نَُُُّّّ﴿ذٰلکَُِّباَِن


